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AHHoTanusi. B cratee paccMaTpuBaIOTCS  OCOOEHHOCTH
(dopmupoBaHusi  TPOGECCHOHANBHOW  JIGKCUKHM  KypPCaHTOB,
ofOyuaromuxcd Mo crnenuanbHocTH  “TamokeHHoe — 7emno”.

OcBoeHHE HWHOCTPAHHOIO sI3bIKa B IIpollecce OOydYeHHs B
TamoxeHHOM WHCTUTYTE nMeer 1po¢eCCHOHANIBHYIO
HarpaBJIeHHOCTb. [[j1s mpodeccnoHanbHOM MOATOTOBKH Oy AyIINX
CHEHUAINCTOB TAMOXKCHHOTO JIeJa HEeoOXOoauMo yriryOieHHoe
3HaHME MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH aHTIIMHCKOT0. B cTarse
JieTlaeTcsl yapeHue Ha pacimpeHne npodeccnoHaIbHOM JIEKCHKU
KypCaHTOB TamosxkeHHOTO WHCTUTYTA MIOCPEACTBOM
OCYILECTBJICHHUSI PA3MUYHBIX BHIOB SI3BIKOBOH IESTEIBHOCTH: C
MOMOIIBI0 MPO(ECCHOHATBHBIX TEKCTOB 10 TaMOXEHHBIM U
SKOHOMHYECKHM BOTPOCAaM; H3YUYCHUS CIEHHAIBHBIX TEM JUIA
pa3BUTHA YCTHOH peur B IpodeccHoHATBHON chepe; MPUBUTHS Y
KypCaHTOB CIIOCOOHOCTH JIOTHUECKH MBICIUTh M 00maTbcs Ha
AHIIIMIICKOM $I3bIKE B PA3JIMYHBIX MPOPECCHOHATIBHBIX CUTYAIHIX,
OCBOEHHMA JIEKCMYECKOI0 MHHUMYMA IO crenuanbHocTH. Kpome
TOrO, Ha 3aHATHAX pPAaCCMaTPUBAIOTCS TAaKHE BOIPOCHI, Kak
NPaBMJIBHO 3allOJHUTh TaMOXEHHBIE JeKJIapalliy, MPOBEPUTh U
KOHTPOJIMPOBATh TOBAPOCONPOBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHl M T.JX.,
YTO TpeOyeT CrielMaNbHbIX 3HAHUI HE TOJIBKO HA POJHOM, HO U Ha
MHOCTpaHHOM si3bIKe. /Iyt A PEeKTUBHOM MOArOTOBKH OYIyIIEro
CHELUaINCTa TaMOXKEHHOTO Jlela  3aTpParuBacTCs  BOIMPOC
B3aUMO/ICHCTBUSI HE TOJBKO C MPOQHIBHBIMHU JAUCIUTUIMHAMH, HO
U BONPOCH OJHOBPEMEHHOW IIOATOTOBKH OOY4YEHHS JBYM

V36ekucronaa xopmxmii TuLIap, 2020, Ne 2 (3), 180-188


https://journal.fledu.uz/
mailto:jemchujina1970@mail.ru
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Linguodidactics and Methods
From the Experience of Teachers

Abduazizova D.A.

DOI: 10.36078/1589800429

181

WHOCTPAaHHBIM $I3bIKaM, B YacCTHOCTH pPYCCKOMY (TpYHIIBI C
Y30E€KCKUM SI3BIKOM OOYUYEeHHST) ¥ aHTITHHCKOMY.

B 1ensax KoMIIeTeHTHOH opraHu3anny y4eOHOro Imporecca BaXHO
YYUTHIBATh MEKAMCIHUIUIMHAPHBIE CBA3H, KOTOpPBIE NMPHUBEAYT K
(hOpMHUpPOBAHHIO  MEXKKYIBTYPHOH, 00IIenpodecCHOHaIbHOH, a
TaKXke MPopheCCHOHATHFHON KOMITCTECHITHI.

KaloueBble cioBa: Tesaypyc; npodeccHoHalbHas JIEKCHUKa;
KOMITETEHIINS; MEXIUCIUIUTHHAPHAS CBSI3b;
cyOmnpodeccoHaNbHAs — JIEKCHKA;  IOpUAWYECKas  JIEKCHKa;
MEKANCIMIUIMHAPHAS HHTErpanusl.

AnHorauusa. Maxkonaga “boxxoHa wumKM® MyTaxacCUCIUTH
Oyiinua TabJINM ONaJiraH KypCaHTIAPHUHT KacOWil TeKCHUKaCHHU
MIAKJUTAHTHPHII yCyJUlapu Kypuo 4k, bokxxoHa HHCTHTYTH
VKyB oKapa€HHIa 4YeT TWINHM Y3JAIITHPUII YYyH KacOra
HyHantupwirad  Oymmmm  7o3uM.  bymaxkak — OokxoHa
MyTaxacCHUCIapuHN KacOuil Gaonmsitra Ttaiiépmam ydyH deT
THJIMHHU, XyCYCaH, WHIVIN3 TWINHH YyKyp Owiui tanad 3Tuiaau.
BbunoGapuH, Makonama BoxXOoHa HMHCTUTYTH KypCaHTIAPUHHUHT
KacOuil JIEKCUKACHHHM KEHraTUPUII TUJ (HAOJUSATHHUHT Xap XM
Typiapu: OOXKXOHa Ba MKTHUCOAMI Macananap Oyiinua kacOuid
MarHIap, Tanadajgapra MaHTUKUH (UKpIIAIl Ba TYPIIM XU KacOuii
BazudTIIapaa WHI'JIN3 THIINOA rarjianrmumnt KO6I/IHI/IHTI/IHI/I
CHUHIIUpHII, KacOWi coxaja OF3akd HYTKHH YCTHPHII Y4yH
Maxcyc MaB3yjiap, TETHIUIM MYTaxacCUCIMK OyHHW4a JIEKCHK
MHUHAUMYMHH  ypraHumr — €pAamMuga  aMajira  OIIHPIIININN
MYMKHHIIMTHTa ypry Oepmirad. boxkxoHa nexyiapanysiapHHUHT
TYFpH  TYNIUPWITAHIUTHHM, IOK Ky3aTyB  XyX¥OKaTJapUHU
TEKIIUPHUII XaMa Ha30paT KUJIMII Ba OoIIKanap. O0’KXOHA Xamzia
MKTUCOAMU aTaMalapHU XOPIKUI TUIIA YyKyp OWIMIIHK Tayiad
kwiaau.  bymaxak ~— OokXOHa ~ HMIIM  MyTaxacCHCIapUHU
TalEplaniHUHT  CaMapaJOpJIUTrMHU OIIUPHUIT y4yH Hadakat
MYTaxXxacCUCIHUK (aHJIapUHHHT ¥3apo aloKajapu MacajlacH, Oanku
OMp BaKTHMHT ¥3MAa WKKHTA 4eT TWIHHH, XyCYCaH PYC THIH
(Tabnum ¥30ek Tuauaa oaub Oopunaaurad rypyxJjiap/aa) Ba MHIIIU3
TAJIMHU ~ YKUTALITa TaWéprapiuk Kypull Macajacd  XaM
KyTapuiagn. YKyB JKapaéHHHM CH(ATIM TAlIKWI STHII Y4yH
MaJlaHuATIapapo, yMyMKacOu#, HIyHUHT/IEK Kacouit
KOMITCTEHIIMSUTAPHU  INAKIJIAHTHPHINra  ONu0  KellajuraH
(harmapapo anokaJapHU XUCOOTa OJIUII MyXUM.

Kaaur cy3map: tesaypyc; KacOMH JIEKCHKa; KOMIICTEHTIIHK;
(annapapo ajoka; cyonpogeccuoHal JEKCHKa; IOPUINK JIEKCUKa;
(hanmapapo uHTErpaIms.

Abstract. The article deals with the methods of forming the
professional vocabulary of cadets studying on the specialty
“Customs matter”. Mastering a foreign language in the course of
training at the Customs Institute requires a professional orientation.
For professional training of future customs specialists, it is
necessary to have an in-depth knowledge of a foreign language, in
particular, English. Therefore, the article emphasizes the expansion
of the professional vocabulary of Customs Institute cadets by
means of socialization of various types of language activities: using
professional texts on customs and economic issues; studying
special topics for the development of oral speech in the
professional sphere; instilling in cadets the ability to think logically
and communicate in English in various professional situations,
mastering the lexical minimum in the corresponding specialty. The
correctness of filling in customs declarations, checking and
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controlling shipping documents, etc. requires in-depth knowledge
of customs and economic terms in a foreign language. For effective
training of the future customs specialist, the issue of interaction not
only of specialized disciplines, but also of simultaneous training of
two foreign languages, in particular Russian (for group with an
Uzbek language of study) and English, is touched upon.
Keywords: thesaurus; professional vocabulary; competence;
interdisciplinary communication; sub-professional vocabulary;
legal vocabulary; interdisciplinary integration.

Beenenue

B ycioBHAX HEYKIIOHHOTO BO3pacTaHUsl POJIA TAMOXXEHHOU
cIykObl ~ Y30eKkucTaHa B pEIICHHM JKOHOMHYECKMX  3amad
rocygapcTBa Bce Oojiee BaKHYIO pOJIb TPHOOpPETaeT YpPOBEHb
npodeccuoHanu3Ma €€ COTPYAHUKOB — OT MHCHEKTOpa 10
PYKOBOAUTENS TAMOKEHHOI'O OpraHa.

OObenvHeHNE YCUIIMH TaMO>KEHHBIX OPTraHOB Pa3HBIX CTpaH B
O0oprbe ¢ KOHTpaOaHIONW ¥ HeJNETaNbHBIM PacIpOCTPaHCHHEM
HapKOTHKOB, 0OMEH HayYHO-TEXHUYECKON MHPOpMaIEed U ONBITOM
NpOQUIAKTUKH TaMOXCHHBIX ~ HapyIIEHWH, NPUHATHE HOBBIX
MEXIYHapOIHBIX  KOHBEHIMH, TapMOHHM3alMs  TaMOXKEHHBIX
Opolesyp M MHOTHE  OpyrMe  acleKThl  MEXIYHapOIHOTo
TaMOKEHHOT'0 COTPYJHMYECTBA MOJYEPKUBAIOT BAXKHOCTH BIIAJACHUS
WHOCTPaHHBIMH SI3bIKAMH 1 3HAHUE KYJIBTYP, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT
pa3peLIeHUI0 CJIIOXKHOCTEN BO BHEIIHEAKOHOMHYECKOU
JeSITeIbHOCTH, BO3HUKAIOIINX M3-3a S3BIKOBBIX 0apbepoB.

BcemupHas TamokeHHast OpraHu3anus siBIsieTcss opyMoM JUIst
pa3paboTK HMHCTPYMEHTOB II0 YNPOIIEHHI0 W TapMOHHU3aLUU
TaMOXEHHBIX Tponenyp. OdunmansHBIMU sS3bIKaMU  BcemupHoH
TaMOXXCHHOW OpraHu3alluy SBISTIOTCS (HPAHIY3CKHHA U aHTJIMHCKHNA
S3BIKM, M B UENSIX H3y4YeHHs] BCeX pa3padoTOK (KOHBEHIHHN),
co3ganHbix BTaMO, Oynymme coTpymHUKH OOs3aHBI BIAJETh Kak
MUHUMYM OJTHUM UHOCTPAHHBIM SI3IKOM.

B Hacrosmiee BpeMs n3ydaercs NepefoBOil 3apyOeKHBIA ONBIT
[0 BONPOCaM TaMOXEHHBIX NPOLEAYp, AHAIU3UPYETCS MIMPOKUN
KPYT BOIPOCOB, KACAIOIIUXCS TAMOKEHHOT'O PETYIHPOBaHHUS.

CerosHsT HEBO3MOXXHO CTaTh HWCTHHHBIM TNPO(ECCHOHAIOM
cBOero jena 0e3 yriryOJEHHOrO 3HaHWS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B
YaCTHOCTH, aHrimiickoro. be3 rinyOokux 3HaHuUN 0a30BBIX U
npoeCcCHOHANBHBIX TEPMHHOB HEBO3MOXKHO TMPEJCTABUTH cebe
paboty B TamoxeHHOH cdepe. [lpu BemeHUM TaMOKEHHOMU
JOKYMEHTALMH Ha THOCTPAHHOM S3bIKE (T1aCCaKUPCKUE TAMOKECHHBIE
JIeKJIapaiu, Tpy30BbIe TaMO>KEHHBIE JIeKJIapalum,
TOBapOCOIIPOBOANTENbHBIE JAOKYMEHTHI W T.J.) YYHUTHIBaeTCA
KOPPEKTHOCTb HCIONb30BaHMWs TOTO WJIM HWHOIO TEpPMHHA, U
HENPaBUIBHOCTB €r0 IPUMEHEHUS MOXKET IPUBECTH BIOCIIEACTBUH K
OompImM IpodIeMaMm.

CrenuaiucT-TaMOKeHHUK ~ JOJDKEH Bcerga ObBITb  TOTOB
TPaMOTHO M KOMIIETEHTHO OOBSICHUTH Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE CBOM
JIEHCTBUS o OTHOIIIEHUIO K  TMaccaXwpy-WHOCTPAHILY,
MepPeceKaoneMy  TOCyIapCTBEHHYI0  TpPaHUIly  TOCyIapcTBa.
CrnenoBarenbHo, OyayIIMK CIIEUAIMCT TAMOXESHHOTO JIeNa JT0JDKEH
MOCTOSHHO ~ pa0oTaTh HaJd  pa3BUTUEM YCTHOH  peud, U
CHUCTEeMAaTH3UPOBAHHO  COBEPIICHCTBOBaTh  CBOIO  SA3BIKOBYIO
MOJATOTOBKY.
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Otcroga Bo3HHMKaeT mpoOsieMa 0Oy4YeHHsl aHTIIMHCKOMY SI3BIKY
Kak s13bIKy cnenuanbHocTu B TamoxkeHHoM uHctutyTe I' TK PV3.

OcnoBHast 4yactb. OpHuM u3  (GaKTOPOB  IOATOTOBKH
CHENHANNCTOB, BIaICIOIINX aHTIUHCKUM SI3bIKOM, SIBJISIETCS ITPOILecC
oOydeHusi mpoheCCHOHANBHOMN JIEKCHKE KypCaHTOB TamMOXeHHOTO

uHctutyta ' TK PVY3.
OcBoeHHEe WHOCTPAaHHOTO S$3bIKa B Tpolecce OOydeHHs B
TamoxeHHOM HHCTUTYTE uMeeT poQeCcCHOHANBHYIO

HaNpPaBJICHHOCTh. B CBsI3M ¢ 3THM BBICTYNAeT 331a4a GOPMUPOBAHUS
CIIOCOOHOCTH KYPCAHTOB JIOTHYECKH MBICIUTh W OOIIAaThCS Ha
QHTJIMIICKOM SI3BIKE B PA3IMYHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX CUTYAIIUsX, B
KOTOPBIX MOXET OKa3aThCsl OYAYIIMH CHEIHATHCT TaMOXXEHHOTO
Jena.

B nporiecce koMMyHUKAITMKM KypcaHThI 00palnarTces kK 6a30Boi
JIEKCHKe, PUOOPETEHHOW WMH JI0 TOCTYIUICHHUS B WHCTUTYT. Jliis
MOJTHOTO HM3JIOKCHUSI MaTepHaia Ha sI3bIKE CIEIUATbHOCTH KypCaHT
TaKXe JOJDKeH BIaJeTh JIEKCHYECKUM MHHUMYMOM TaMOXXCHHOW
TEPMHUHOJIOTHH.

WHos3bIuHAs JeKCHKA TPO(EeCCHOHATLHOTO OOIICHUS SIBIISICTCS
WHTEJUICKTYaNbHBIM ~PECYPCOM, KOTOpas TIO3BOJIUT Oyaylemy
CHENUANUCTY-TAMOXCHHUKY BCTYNaTh B JHAIOT C IMACCAKHPAMH,
BBIC3)KAIOIUME WM BHEPKAIONIMMU B CTPaHy, U BECTH JCIOBYIO
JIOKYMCHTAIHIO c YYACTHUKAMHU BHEITHEAKOHOMHUYECKON
JeSITETbHOCTH.

B curyammsx wWHOS3BIMHOTO OOIIEHUS MPO(heCCHOHATBHOTO
XapakTepa HWMEHHO TNpo(ecCHOHANbHAS JICKCHMKA YYaCTHHKOB
Jajiora BBICTYNAeT KaK OCHOBHAs Kateropus. Takum oOpa3om, mpu
00y4YeHHHM WHOCTPaHHOMY SI3BIKY CIJIOBO SIBIISIETCS KITFOUEBBIM
obvexktom ero wusydenus. A.H. I[llamoB momyepkuBaer, dTO
«OBJIJICHUE MHOSI3BIYHON JIEKCHKOH SBIISIETCS CUCTEMO0OPa3yIONIM
(hakTOpOM IpH U3yYEHUH HHOCTPAaHHBIX S3BIKOBY (9, 13).

COOTBETCTBEHHO nporiecc H3yUYCHHUS JICITUTLTHHBI
WHOCTPAHHBIA S3bIK (QHTJIMHCKUAN SI3BIK) JUJISL  CHICIMATBHOCTH
«TaMOXXEHHOE JIeJI0» HarpaslieH Ha (OpPMUPOBaHHE:

— obmenpodeccCHOHANBHON KOMIIETEHIIMH (CITOCOOHOCTh K
JUAJIOTY JIJISl pelIeHUs 3a/1a4 B IPO(eCCHOHATLHOMN JISITeIbHOCTH);

—  mpodeCCHOHANBHOW  KOMIEeTeHIUH  (TOTOBHOCTh K
COTPY/IHUYECTBY C TaMOXXCHHBIMH OpTaHaMH HWHOCTPaHHBIX
TrOCyIapCcTB), POPMUPYEMBIC JUCITUTUTUHON aHTTTHHCKUHN SI3BIK;

— MEXKYJIbTYPHOUH KOMITETCHIIUH (CIIOCOOHOCTD K TUAJIOTY JJIsI
pemieHuss  33Ja4  MEKIMYHOCTHOTO U MEXKKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS).

VYueOHas mporpaMma Mo WHOCTPAHHOMY SI3bIKY MpEAnojiaract
W3yYeHHE KypcaHTaMH MPOQPECCHOHANBHON JIGKCHKH BCEX 3Tamax
oOydeHwusl.

Ipu U3y4YEeHUH u NPUMEHEHUH UHOCTPaHHOM
npo¢ecCHOHATLHON JIEKCHKA Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE Y KYPCAHTOB
JIOJIKHO CO3/1aThCsl IPEJCTABICHUE O Oyayliei npodeccrnoHaabHON
nesTenbHOCTH. [103TOMYy WMEHHO HCHONB30BaHME HHTEPHET-
PECYpCOB CTaHOBHUTCS HEOTHEMJIEMOM YAacTbl0 NpU 0OyueHHH
WHOCTPAHHOMY 5I3bIKY. [IpOCMOTp H CIIyXOBOE€ BOCIIPHSTHE YUEOHBIX
BUJICOPOJIUKOB,  pa3pabOTaHHBIX  TAMOXXEHHBIMH  OpraHaMu
3apyOeXHBIX CTPaH Ha AaHTJHMHCKOM SI3bIKE, a Takke Kadenpoi
y30€KCKOrO M HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TaMOXEHHOTO HMHCTHTYTA
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HEMOCPEJICTBEHHO Ha MPHUTPAHWYHBIX IOCTaXx  Y30CKUCTaHa,
OKa3bIBaeT CEephe3HOE BIHAHWE Ha (POpPMHpPOBAHHWE pEUEBOI
NIEATEILHOCTH KypcaHTa. OOy4YeHHE TMOHMMAHHUIO PEYH, a 3aTeM
UHTepIpeTanus HHHOPMAIUN TPeoaracT HAINYNE Y KYPCaHTOB
JMEKCUYECKNX, TpaMMAaTHYeCKUX ©  (OHETHYECKHX HAaBBIKOB.
Jlexcuieckue eTUHUIIB, UCTIOIb30BaHHBIE B y4eOHBIX BUIEOPOTHKAX,
CIOCOOCTBYIOT OOOTaIllIEHHIO JIGKCHYECKOro 3araca KypcaHTa U B
JATbHEUIIIEM WX TPAaBUIHBHOMY MPUMEHEHHUIO B MpodheccHoHaTbHON

JeSITEIbHOCTH. HemanoBaxsnyro poib B H3yYEHUH
npoecCHOHANBHON JIEKCUKH WIPaeT MPOXOXKICHWE MPAKTUKU
KypCaHTaMH.

Hns chopmupoBanns MUHUMYMa TTPO(hecCHOHATHPHON JTEKCHUKU
Ha aHTJUICKOM S3BIKE, KypCaHThl JOJDKHBI 3HATh €€ Ha POJHOM
sa3pike. VIMEGHHO 3TO TMO3BONUT MOHATH pa3HblE CUTyallud Ha
mpohecCHOHATBbHOM YPOBHE, a TaK)Ke BEPHO pearnpoBaTh HA HUX.
Jmst OCTWKEHWs NaHHOW IeNTM HY)KHAa HHTETPaIvs TUCIUTLTAHBI
WHOCTPAHHBIH SI3bIK ¢ TPOPUINPYIOMIMMHU IUCIUILTHHAMH.

H.B. ITonoBa CIIPaBEJIUBO OTMEYaET, 4TO
«MEXIUCIHUIUIMHAPHBIE CBS3W SIBISIIOTCSI B HACTOAIIEE BpeMs
0Cc0OEHHO aKTyalbHBIMH JUISl IPOCKTUPOBAHUS YIeOHOTO Mpoliecca B
(opmare KOMIETEHTHOCTHOT'O TIOAX0/a, TOCKOJIBKY (hOpMHUpOBaHUE
MOCTABJICHHBIX KOMIIETEHII MOXET OCYIIECTBISITECS HE OJHOH, a
HECKOJIbKMMH AWCIUTUTMHAMHU pabo4yero y9eOHOTro IuiaHa OCHOBHOM
oOpa3oBarenbHOU porpamme (7, 33).

PaccmoTtpum miporiece peanmzanuy HAMOJTHEHUS TEMAaTHIECKOTO
CONIEpKaHUsl UCIUIUIMHBI HWHOCTPAHHBIA S3BIK  HA  OCHOBE
MEXIIPEMETHOH  HMHTErpallid C  COJAEPYKAHWEM  JIUCIHMIUTHH
NPOPUITUPYIOMNX Kadep.

Kak ormeuaer C. CwmupHOBa, «mudpdepeHnmanus Haykd He
MpeBpallaeT ee OTPACIH B 3aMKHYTbIE H30JINPOBAHHBIE THCITUTUINHBL
OOHOBpEMEHHO €O  CleUManu3aleld  MPOUCXOAMT  MPOIECC
B3aMMONPOHUKHOBEHUSI YAaCTHBIX HAYK, YCHJICHHE MX KOHTAKTOB U
B3aMMOCBSI3€H, KOTOpPBIE CTaHOBATCA Oollee TIyOOKUMH U
MHOTOTpaHHbIMH. Ha coOBpeMeHHOM JTame pa3BUTHA HAy4YHOTO
3HaHHUA 0COOYI0 aKTYaIBbHOCTh MPUOOPEN BOIIPOC O B3aUMOIEHCTBHN
HayK, KOTOPBIM CTaBUTCS KaK KOPEHHOE, KaYeCTBEHHOE N3MEHEHHUE B
caMOil  CTPYKType COBPEMEHHOIO0  TEOPETHYECKOTO  3HaHUS
3apO>KICHUS UHTETPATUBHOIO MOAX0Aa B mesom» (8, 14).

HekoTopsie yu€Hble pa3rpaHUIUBAIOT MTOHITHS «HHTETPAIUSI» U
«MEeXIpeaMeTHbIE CcBs3U». M. 3BepeB mpeanaraeT BBEICHHUE TAKUX
MOHATHHN, KaK «MHTErpamus» u «koopAuHanus». «CoOCTBEHHO
WHTETpalus O3HadaeT OOBeAMHEHHWE  HECKONBKUX  Y4eOHBIX
MPEeIMETOB B OJJMH, B KOTOPOM HAayYHBIE TIOHSATHUS CBSI3aHBI OOIIUM
CMBICTIOM W METOAAMH MPENOJaBaHUM», a «KOOPAMHALIUS — 3TO
TIIATEJIFHO pa3paboTaHHas B3aUMOCBSI3b YUE€OHBIX IPEIMETOB, YTO U
€CTh MEXIpeaMeTHEIE cBs3u» (5, 10).

B ocHOBY MeXNpeaMeTHOW HHTErpaluu JIETJId Cleaylolne
JCIIMTUIMHBI TPO(ECCHOHATBFHOTO IIUKIIA: TAMOXKEHHAS SKCIIEPTH3a,
TaMOXEHHasi CTOUMOCTh, TAMOKEHHBIHA KOHTpoJb 1 Ap. ComepkaHue
JaHHBIX JMCUUIUIMH OTPaXEHO B HAINOJHEHUH COJAEpKaHHS
JUCHUIUIMHBI  aHTIIMUCKUMA  s3bIK:  «TamokeHHad  Jiexiapariusi.
IlpaBuna e€ 3amonHeHus», «DOPMBI TAMOXKEHHOTO KOHTPOJIIS»,
«TamoxeHHble iaTexmn», «TamoxeHnHsle pexumb» u ap. (1, 5-7).
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JTHCUHITHHEL 00 CHETHATRHOCTH TeMbl 3aRATHIE 10 JHCHHNTHHE HHOCTPAHHLIH
STAMOKEHHOE JET0% AIBIE
OCHOER TAMOEEHEOTD T8Ta = What is Custorns?
* History of Customs service of Uzbekistan.
+  Obligations of customs authorities. Customs Code
of the Repubhc of Uzbekistan.
* Structure of the Customs administration of the
Republic of Uzbekistan
» Tupes of Customs posts
TanomeHHEL KOHTPOME = Customs Control. Foms of Customs control.
Customs clearance of cargo. Customs regimes

Red and Green Channels in the border customs post

* Customs privilsgss _

* Tassengsr customs declaration form,

* Gustoms regulations on valuables

* The World Customs Organization (WCO)
CHrTeMa VIPAETSHRE PHCEAME * Risk management system.

*_ Risk assessment
Toraprza RomemEmaTypa B3] Harmonized Commodity description and coding

Fystem.

TanomenHaR CTOMMOCTE H IIATERE * Customs payments and customs value
OmepaTHERO-POSHICKEAT TEATENBHICTE * Smygsline
TEMCIECHHEIX OPratos * Controlled delivered of dmuss

Ocrogs EAHC & TaMoSeHEER Opragax * The role of mformation
development of customs.

» Unified Automated Information svstem.

B mporecce MeEXKNpenMETHOW HMHTErPAllUM  JUCIUILIMHBI
WHOCTPAHHBIM  S3bIK  HUCIOJB3YIOTCS METOJbI  OOYYCHUS Kak
MPEeIMETHOTO  COACp)KaHWS, Tak ®  METOABl  OOydeHUs
HEMOCPEICTBEHHO  HMHOCTPAHHOMY  sI3BIKy. B pesymbrarte
pacmupsercs cepa MpUMEHEHUs TPUOOPETEHHBIX 3HAHUA U YMEHUN
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE W OJTHOBPEMEHHO Pa3BUBAIOTCS YMEHHUS B
Pa3IMYHBIX BUIAX JIEATEIBHOCTH.

Ho mns sddexTuBHON MOArOTOBKM OYAYIIEro CIEIHaInucTa
TaMOXXEHHOIO0  Jiela K  NpOo(eCCHOHAIBHOM  KOMMYHHUKAIIUU
HEOOXOJMMO YYHTHIBATh TaK)Ke B3aUMHBIE MEXTUCIHUILTHHAPHBIC
CBSI3H TUCITUILTAH — QHTJIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB (IIJIs TPYIITI C
y30€KCKHUM SI3bIKOM OOyUeHHS).

CopmepkaHre JUCHHIUIMHBI PYCCKHH S3BIK  COBMANAET C
Mpo(heCCHOHANBHBIM ~ HANOJHEHHEM  COJAEp)KaHWS  IpeaMera
AHTJIMACKUI SI3BIK, YTO 00JIErYaeT ero yCBOSHUE (CTYCHTHI U3y4YaroT
npodecCHOHANBHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO Ha PYCCKOM SI3bIKE, 3aT€M OHa
IyOnupyeTcs B poIiecce N3ydeHHUs aHTIIMACKOTO S3bIKA).

CrneoBaTelIbHO, MHTEIPUPOBAHHOE OOYYEHHUE OITHM JIBYM
S3BIKAM TaKke d3PPEKTHBHO.

OOydeHrne  pyccKoMy  s3bIKY B OOJbIIeld  CTEIeHH
OpHEHTHPOBAHO Ha Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOW W NMUCHMEHHON peuH,
TaK KaK TaMO)XCHHasl JOKYMEHTAIIMs BEIACTCS U HA PYCCKOM SI3BIKE.
Ho nmns corpynmHuka TaMOXXEHHOW CiykOblI TpeOyeTcs 3HaHUE U
PYCCKOTO, ¥ aHTIMICKOTO SI3BIKOB IS TIPOBEACHUS TaMO>KEHHOTO
JIOCMOTpa (PU3NIECKUX JIUI] U TPY30B, IIepeCceKarouX rpauiy (2, 5-
6).

B ocHOBY MeXnpeaMeTHON MHTErpalui NPy U3YYCHUH ABYX
HA3BaHHBIX SI3BIKOB JICTJIM TEMATHKH MPO(QUIUPYIOIIMX AUCIUTIIHH.
Ho mpu »TOM HYXHO HOTYEPKHYThb, YTO MpH OOyUECHUH
WHOCTPAHHBIM sI3BIKaM TMperojaBaTelb 00ydaeT IPaBIILHOMY
MPOU3HOIICHUIO W TNPUMEHEHHUI0O TOTO WM HWHOTO TEPMHHA B
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KOHTEKCTe, HO HEKoeM o0pa3oM He 3aTparuBaeT oONacTb HX
npodeccuoHaNbHON IOATOTOBKH
HNHTerprpoBanHasi TeMaTHKA 3aHATHI M0 AUCHHMIIIHHAM
WHOCTPAHHBINA A3BIK U PYCCKMH A3BIK

TemaTHKa 3AHATHI 0 THCUHILTHHE TeMaTHKA 3AHATHH 00 THCUHILTHHE

PYCCKHI A3LIK HHOCTPAHHBIH A3bIK

* s EcTOpHH PESEHTHA TAMOEEHROTD * What 15 Customs? History of Customs service of
Jena. Uzbeldstan.

* Tamomernpid konexc PecmyGmms * Customs Code of the Republic of Uzbekistan.
VsbermCTaH. * Oblizations of customs antharities

+ TloeeTeEe npodeccHOHATEHOH STHEH. + Ethics of customs

* IlpodeccHoRZTEHAA 3THEA cotpyammez | * Customs service in the US4,

TAMOHEHHEIX OPTAHOE. + Structure of Central Customs administration of

+ TamomesHER OPTAHH PASHRIX CTPAR. Types of Customs posts.

+ [ocynapcTESHHELT TAMOKEHHE
RoMETET Y3,

* Crpyerypa LlesTpanesore anmapara
TTE FY5, TanomesHEe: EOMILIEECH H
noctel [T PVs

* Cuztoms Control. Forms of Customs control.

+ Cuostoms clearance of carge. Customs regimes.

+ Ped and Green Channels in the border customs post.
form,

* TEMO#EHHHE EOHTPONE.

+ TIpoEsgeHHe IHTHOMO JOCMOTPA Ha
TPETPEHETROM TAMOEEHROM MOCTY.

+ (HcTeMa IEOHHOTC EOPHIOpa.

* BBl Tan0HeREENX TeRTApAIH. * Costoms rezlations on valusbles
[accasHpcran TAMOKERHEA TeKTapas. * Customs Tezumnes
+ Hopner 86032 H EEE0SE HATHIHOH * Customs
HEDCTPAHHOH H HAIHOHATEHOH BATOTEL » Harmomized Commodity description and coding
* TamomeHHER PEARMEL system.
+ BIIE TEMOKEHHEX TATEHEE, v World customs organization,
+ ToBapHAR HOMEHETATYpA

EHENTHEIEOHOMHEIECKOH JeATETEHOCTE.
. BDEBEPEEH TAMOESHHAT OPTaHHEAIHA

| BTz,

Wzyuenue BblIEyKAa3aHHBIX TeM Mpeamnoiaraer paboTy c¢
npo(ecCHOHANBHON  JOKyMEHTalluell W IUTepaTypod o
CHEIMaTbHOCTH,  HAallpaBI€HHOW  HAa  pa3BUTHE  HABBIKOB
CaMOCTOSITEILHOTO UYTEHUS M TEpeBOJAd, OBJAJCHUS HaBBIKAMU
JIOTUYECKOr0 MBIIUIEHUS U T.1. Hammcanue craThu, cocTaBieHHE
AQHHOTALIUH, a TAKXKE PsJl APYTHX CAMOCTOATENLHBIX Pa0OT FOTOBUT K
YUaCTHIO KYPCaHTOB Ha CTYyJIEHYECKHMX Hay4HbIX (opymMax u
KoH(pepeHuusx. Takue Buapl paboT B CBOIO OYepeNb CIIOCOOCTBYIOT
PacLIMPEHHUIO CIIOBAPHOTO 3ar1aca MpoecCuOHAIBHON JIEKCUKH.

B zakmioueHne BaXHO MOAYEPKHYTb, UTO pacIIUpEHHE
CJIOBapHOTO 3amaca Npo(ecCHOHATBHONH JIEKCUKA Y KypCaHTOB
TaMOXEHHOrO0 HMHCTUTYTa MOXET OCYLIECTBIATHCS NPHU MOMOIIU
Pa3IMYHBIX BHUJOB JIesITENbHOCTU: pabora ¢ mpodeccHoHaTbHBIMH
TEKCTaMH; 3allOMHHAHME TEPMHUHOB JUISI Pa3BUTHSI YCTHOW pedH IO
npodecCHOHANIBHOW TEMaTHKe; W3yYeHHE CIIOBaps-MHHMMYyMa II0
COOTBETCTBYIOLIEH CIIENUATIBHOCTH.

WnTerpupoBaHHbIil MOAX0 K 00YUYEHUIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
SBIISICTCS HEO0XOIUMBIM YCIIOBUEM (hopmupoBaHus
npodeCCHOHANBHON JIGKCUKH, HAKOIUICHHS U CHCTeMaTH3aluu
3HAHUW, YMEHUM U HABBIKOB JIUCIUIUIMHBI UHOCTPAHHBIA SI3bIK U
NPOGIITUPYIONUX TUCIUIUIMH Ha aHTIUICKOM si3bike. DddekTuBHOE
HaIlOJTHEHWE COJEP)KaHUs AWCLUUIUIMHBI WHOCTPAHHBIN S3BIK IS
CHEIUABHBIX Ee MOCPEICTBOM MEXIPEIMETHOW MHTErpaIliyl C
JUCIUIUIMHAMA TIPOQEeCCHOHAFHOTO IIMKIIAa O0JerdaeT Imporece
ycBOEHHSA MPO(HEeCCHOHATBLHON HH(POpMaLK HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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